In the following passage sage ἵνα with its
verb is equivalent to the article τό with
the infinitive. Apophth. Ammon.

4 Τρεῖς λογισμοὶ ὀχλοῦσί με ἢ τό πλάζεσθαι
ἐν τοῖς ἐρήμοις, ἢ ἵνα ἀπέλθω ἐπὶξένης, 
.... ἢ ἵνα ἐγκλείσω ἑαυτὸν εἰς κεὰλλίον.

8. It is sometimes used in exhortations,
mild commands, entreaties, or decrees. Sept.
Macc. 2, 1, 9 Ἵνα ἄγητε. Paul. Eph. 5, 33,
φοβῆται. Epict. 4, 1, 4  Ἵνα μὴ μωρὸς ἥ, ἀλλ᾽
ἵνα μάθης, you must not be foolish. 4, 8, 30,
ἴδητε. 3, 4, 9 Ἄγε ἵνα στεφανωθῇ, τηρήσω.
Anton. 11, 4, ἀπαντᾷ. Pallad. Laus. 1012 C,
ἔχοις. Apophth. 433 A, μεταλάβω. Phoc. 1,
οἶδας = εἰδῇς. Gregent. 580 A. Joann.
Mosch. 2892 C, 2896 C. Doroth. 1672 D.
1712 A. Leont. Cypr. 1688 C, ἀποταξώμεθα,
let us renounce the world. Const, IΙΙ, 1016
E. Mal. 334, 18, ἐστέ = ἦτε. 404, 18, ρί-
πτετε — ρίπτητε.

9. Sometimes it expresses a wish. Epict.
4, 1, 142  Ἵνα τις ἐπιστὰς διατεινομένῳ cot
τοῦτ᾽ αὐτὸ μόνον εἴπῃ! Pseudo-Nicod. I, B,
5, 2 Τὴν ἀλήθειαν τοῦ Ἰησοῦ ἵνα παραλάβῃς!
mayest thou receive the truth of Jesus! (in-
tended as a curse).

10. The future is sometimes formed by
means of ἵνα and the present or aorist subjunctive.
Hippol. 808 B  Ἵνα εἴπῃ, it will say,
it means, F. il veut dire. Did. A. 1140 B.
Epiph. ΙΙ, 17 B. Ι, 245 A. Chrys. I, 505 D.
Philon Carp. 53 B. Pallad. Laus. 1113 B,
συντύχω. Theod. Mops. 149 B. 888 A (=
661 C τοιοῦτον λέγειν βούλεται).  Doroth.
1812 B, μαλαχθῇ.

11, It is sometimes put before the subjunctive
in interrogative sentences like the
following. Epict. 2, 19, 21 Ποῦ γὰρ ἵν ὑμεῖς
.... ὑπολάβητε; Orig. III, 297 C Περί ποῖον
γὰρ ἀγρὸν ἵνα καταγενώμεθα; Macar. 545 D
Πῶς τις ἵνα αὐτοὺς ἐξεύρῃ καὶ διακρίνῃ καὶ ἐκβάλῃ
ἐκ τοῦ ἰδίου πυρός; Chrys. I, 613 A
Πῶς ἵνα μὴ ὑστερήσωμεν ἀπὸ τῶν δώρων κυρίου;—

12. In the following passage, ἵνα
with the subjunctive denotes indignation.
Epict. 1, 29, 16 Σωκράτης οὖν ἵνα πάθῃ ταῦτα
ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων;.... Ἵν᾽ οὖν τὸ Σωκράτους σωμάτιον
ἀπαχθῇ καὶ συρῇ ὑπὸ τῶν ἰσχυροτέρων
ἐνὸν κἀκεῖνο ἀποψύχῃ;

13. Preceded by μόνον, πλήν, so, provided
that. Paul. Gal. 2,10. 6, 12, μὴ διώκωνται
(this, however, may be regarded as telic).
Ignat. 692 A. B.  Hippol. Haer. 254, 81
Πᾶσα γῆ γῆ, καὶ οὐ διαφέρει ποῦ τις σπείρει.
πλὴν ἵνα σπείρῃ. Marc. Erem. 1092 C.
Roman. et Porph, Novell. 240.

14. If = εἰ, ἐάν. Sext. 19, 9 Ἵνα γάρ καθ'
ὑπόθεσιν καὶ συγχωρήσῃ, κ.τ.λ. 64, 5 Ἵνα δὲ
καί δῶμεν, but even if we grant. Anast. Sin.
205 A. 240 A. — So in the expressions

ὥσπερ ἵνα, ὡς ἵνα, = ὥσπερ εἰ, ὡς εἰ, as if.
Macar. 600 C  Ὥσπερ ἵνα ᾗ γυνή περιβεβλημένη.
682 Α. Β (608 C  Ὥσπερ ἐὰν ἡ βασι-
λεὺς καὶ εὕρῃ πτωχόν τινα). Leont. Cypr.
1685 B, 1705 C Ὡς ἵνα ἐχώριζεν αὐτὸν μάχαιρα
ἀπὸ τοῦ σώματος.

15. That = ὅτι, as the immediate object.
Pseudo-Nicod. I, Β, 4, 1 Καὶ ποῖον ναὸν εἶπεν
ἵνα καταλύση; and what temple did he say he
would destroy?

Causal use of ἵνα 16. Because
= ὅτι, διότι. This use is distinctly recognized
by Apollonius Dyscolus and Theodosius.
Epict. 3, 4, 10 Γελοῖον οὖν, ἵν᾿ ἄλλος
νικήσῃ κωμῳδῶν, ἐμὲ βλάπτεσθαι, = διότι ἐνίκησεν.
Apollon. D. Conj. 510, 17  Ἵνα αναγνω,
ἐτιμήθην. 512 Ἵνα γράψω, ταῦτά μοι ἐγένετο.
Synt. 3, 28. Theodos. 1035, 2 Ἵνα τιμηθῶ,
ἔλυπήθης. Tit. Β. 1241 D Οὐχ ὁρᾶτε, φησὶν,
ἵνα παιδία λοιδορήσωσι τὸν ᾿Ἐλισσαῖον, κατηρᾶτο;
= διότι ἐλοιδόρησαν. Amphil. 121 C
Καὶ, ἵνα μίαν ἡμέραν ὁ παράλυτος κλίνην βαστάσῃ 
καὶ τὴν ἀντιμισθίαν παράσχῃ, ἀγανακτεῖτε;
Chrys. X, 71 D Ἵνα στυγνάσει μόνον,
φησὶν, ἀφῆκα τὰ ἁμαρτήματα, = διότι ἐστύ-
γνασε. Socr. 5, 16 'Oς ἔλεγε δεινὰ πεπονθέναι
τὴν Ἑλλήνων θρησκείαν, ἵνα μὴ καὶ ὁ εἷς ἀνδριὰς
εχωνευθη (write χωνευθῇ), ἀλλ᾽ ἐπὶ γέλωτι
τῆς Ἑλλήνων θρησκείας φυλάττηται, =
ὅτι οὐκ ἐχωνεύθη.... φυλάττεται. PseudoChrys. I,
807 B. Joann. Mosch. 2988 C
Κἀγὼ ἵνα στρέψω τὸ καμάσιόν μου, ἐγκαλεῖτέ
μοι; do you find fault with me, because
Ι have turned my coat inside out? — Sept.
Gen. 22, 14 == διά τοῦτο. — The following
passages also seem to come under this head.
Luc. 8,10. Marc. 4, 12 Ἐκείνοις δέ τοῖς ἔξω
ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, ἵνα βλέποντες
βλέπωσι καὶ μὴ ἴδωσι, καὶ ἀκούοντες ἀκούωσι
καὶ μὴ συνιῶσι (Matt. 13, 13 Διὰ τοῦτο ἐν
παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ
βλέπουσι). Joann. 8, 56 ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ
ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν"
καὶ εἶδε καί ἐχάρη, Abraham your father
rejoiced to see (in that he saw) my day; yea,
he saw it and was glad. Paul. Rom. 5, 20
Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα
(Gal. 3, 19 Τῶν παραβάσεων χάριν
προσετέθη). 6, 1 ᾿Επιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα
ἡ χάρις πλεονάση; (but compare 7, 7 seq.).
Telic use of ἵνα, 17. That, in
order that, to the end that, for the purpose of,
with the force of the limiting accusative.
This is its usual signification in classical
Greek. — With the indicative. Sept. Lev.
10, 8, ἔσται. Paul. Cor. 1, 4, 6, μὴ φυσιοῦσθε.
1, 13, 3, καυθήσομαι. Gal. 4, 17, ζηλοῦτε. 
Petr. 1, 3, 1, κερδηθήσονται. Apoc.
8, 3, δώσει. 9, 20, μὴ προσκυνήσουσιν. Barn.
7, p. 748 A, δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν, Just.